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II 

(Meddelanden) 

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER OCH 
ORGAN 

KOMMISSIONEN 

Meddelande från kommissionen – Uttalande från kommissionen med anledning av ikraftträdandet 
den 19 maj 2009 av andra protokollet till konventionen om skydd av Europeiska gemenskapernas 

finansiella intressen 

(2009/C 219/01) 

Andra protokollet till konventionen om skydd av Europeiska gemenskapernas finansiella intressen träder, i 
enlighet med artikel 16 i protokollet, i kraft nittio dagar efter det att anmälan om avslutande av de 
nationella förfaranden som krävs för protokollets antagande har gjorts till generalsekreteraren för Europeiska 
unionens råd av den stat som, såsom medlem i Europeiska unionen dagen för rådets antagande av den akt 
som utarbetar protokollet, är den sista som fullgör denna formalitet. 

Eftersom den sista anmälan gjordes den 18 februari 2009 trädde andra protokollet till konventionen om 
skydd av Europeiska gemenskapernas finansiella intressen i kraft den 19 maj 2009. 

Kommissionen bekräftar att den åtar sig de uppgifter som den anförtros enligt artikel 7 i andra protokollet 
till konventionen om skydd av Europeiska gemenskapernas finansiella intressen, i enlighet med den för
klaring om artikel 7 som bifogas protokollet. 

Kommissionen meddelar följande: 

— Kommissionens behandling av personuppgifter omfattas av Europaparlamentets och rådets förordning 
(EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitutionerna och 
gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter. I 
förordning (EG) nr 45/2001 fastställs också att en oberoende tillsynsmyndighet, den europeiska data
tillsynsmannen, ska stå för övervakning och kontroll av efterlevnaden av denna förordning och alla 
andra gemenskapsrättsakter som rör skydd av fysiska personers grundläggande fri- och rättigheter i 
samband med behandling av personuppgifter som utförs av en gemenskapsinstitution eller ett gemen
skapsorgan. 

— I samband med informationsutbyte enligt artikel 7.2 i andra protokollet säkerställer kommissionen (Olaf) 
vid behandling av personuppgifter, i enlighet med artikel 8 i protokollet, en skyddsnivå motsvarande den 
som fastställs i Europaparlamentets och rådets direktiv 95/46/EG av den 24 oktober 1995 om skydd för 
enskilda personer med avseende på behandling av personuppgifter och om det fria flödet av sådana 
uppgifter ( 1 ), genom tillämpning av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 
18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitutionerna och gemenskapsorganen be
handlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter ( 2 ).
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— Den tillsynsmyndighet som föreskrivs i artikel 11 i andra protokollet och som har till uppgift att 
självständigt övervaka skyddet av personuppgifter som kommissionen (Olaf) innehar är den europeiska 
datatillsynsmannen, som inrättades som oberoende tillsynsmyndighet genom förordning (EG) 
nr 45/2001. 

— Europeiska gemenskapernas domstol är, i enlighet med artikel 15 i andra protokollet, behörig att pröva 
alla tvister som hänför sig till förordning (EG) nr 45/2001. 

Eftersom kommissionen har fullgjort sin skyldighet att offentliggöra reglerna för dataskydd enligt artikel 9 i 
andra protokollet och uppfyllt villkoren i artikel 11 i andra protokollet rörande tillsynsmyndigheten, anser 
den att den har fullgjort samtliga skyldigheter och att artikel 7.2 i andra protokollet därmed blir fullt till
lämplig mellan kommissionen och de medlemsstater som har ratificerat protokollet. 

Utfärdat i Bryssel den 11 september 2009. 

På kommissionens vägnar 

Siim KALLAS 
Ledamot av kommissionen
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Tillstånd till statligt stöd enligt artiklarna 87 och 88 i EG-fördraget 

Fall i vilka kommissionen inte gör några invändningar 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/C 219/02) 

Datum för antagande av beslutet 29.4.2009 

Referensnummer för statligt stöd N 635/08 

Medlemsstat Italien 

Region Sicilia 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Fiat Group Automobiles S.p.A. 

Rättslig grund Normativa di attuazione dei contratti di programma — Art. 8 bis, 
comma 3, del decreto legge 2 luglio 2007 n. 81, convertito con modi
ficazioni dalla legge 3 agosto 2007 n. 127. 
Il decreto, registrato alla Corte dei conti il 22 febbraio 2008 e pubb
licato nella g.u. n. 56 del 6 marzo 2008, disciplina i criteri, le condizioni 
e le modalità, per la concessione delle agevolazioni finanziarie attraverso 
la sottoscrizione dei contratti di programma, di cui all’articolo 2, comma 
203, lettera e) della legge 23 dicembre 1996, n. 662. 

Typ av stödåtgärd Individuellt stöd 

Syfte Regional utveckling, Sysselsättning 

Stödform Bidrag 

Budget Totalt planerat stödbelopp 46,3 miljoner EUR 

Stödnivå 14,03 % 

Varaktighet till den 31.12.2010 

Ekonomisk sektor Tillverkningsindustrin 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress 

Ministero dello Sviluppo Regionale 
Via del Giorgione 2b 
00147 Roma RM 
ITALIA 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplast: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sv.htm 

Datum för antagande av beslutet 10.3.2009 

Referensnummer för statligt stöd NN 10/09 

Medlemsstat Irland 

Region — 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Irish film support scheme 

Rättslig grund Section 481 of the Taxes Consolidation Act, 1997 (as amended) and the 
Irish Film Board Act 1980 (as amended) 

Typ av stödåtgärd Stödordning
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Syfte Främjande av kultur 

Stödform Skattelättnad, Mjukt lån 

Budget Beräknade utgifter per år: 43 miljoner EUR; Totalt planerat stödbelopp 
172 miljoner EUR 

Stödnivå 50 % 

Varaktighet till den 31.12.2012 

Ekonomisk sektor Media 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress 

Irish Revenue Commissioners & Irish Film Board Queensgate 
23 Dock Road 
Galway 
IRELAND 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplast: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sv.htm 

Datum för antagande av beslutet 30.7.2009 

Referensnummer för statligt stöd N 229/09 

Medlemsstat Danmark 

Region — 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Programmet for brugerdreven innovation 

Rättslig grund Lov om erhvervsfremme Â§ 2, stk. 2 og 3, stk. 2, Â§ 4 stk. 1 og Â§ 22 
stk. 1,3 og 4 i lov nr. 602 af 24. juni 2005 
Bekendtgørelse nr. 241 af 20. marts 2007 som ændret ved bekendt
gørelse nr. 616 af 30. juni 2008 

Typ av stödåtgärd Stödordning 

Syfte Forskning och utveckling 

Stödform Bidrag 

Budget Totalt planerat stödbelopp 400,7 miljoner DKK 

Stödnivå 50 % 

Varaktighet till den 31.12.2010 

Ekonomisk sektor — 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress 

Erhvervs- og Byggestyrelsen 
Dahlerups Pakhus 
Langelinie Alle 17 
2100 København Ø 
DANMARK 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplast: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sv.htm
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Datum för antagande av beslutet 14.8.2009 

Referensnummer för statligt stöd N 243/09 

Medlemsstat Tyskland 

Region Niedersachsen 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Ausbau der Breitbandinfrastruktur in Niedersachsen 

Rättslig grund Landeshaushaltsordnung Niedersachsen, Verwaltungsvorschriften und all
gemeine Nebenbestimmungen zu Artikel 44 Landeshaushaltsordnung 

Typ av stödåtgärd Stödordning 

Syfte Regional utveckling 

Stödform Bidrag 

Budget Totalt planerat stödbelopp 80 miljoner EUR 

Stödnivå — 

Varaktighet till den 31.12.2011 

Ekonomisk sektor Post- och telekommunikationstjänster 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress 

Investitions-und Förderbank Niedersachsen, Günther-Wagner 
Allee 12-14 
30177 Hannover 
DEUTSCHLAND 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplast: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sv.htm 

Datum för antagande av beslutet 15.7.2009 

Referensnummer för statligt stöd N 276/09 

Medlemsstat Tyskland 

Region — 

Benämning (och/eller stödmottagarens namn) Flugzeug-Ausrüsterprogramm 

Rättslig grund Haushaltsgesetz des Bundes, Bundeshaushalt 2009: Kapitel 0902; Titel 
66292-634: Ausgaben zur Absicherung des Ausfallrisikos im Zusam
menhang mit Darlehen zur Finanzierung der anteiligen Entwicklungs
kosten ziviler Luftfahrzeuge; Gesetz über die Kreditanstalt für Wiederauf
bau in der Fassung der Bekanntmachung vom 23. Juni 1969 (BGBl. I S. 
573), zuletzt geändert durch Artikel 173 der Verordnung vom 
31. Oktober 2006 (BGBl. I S. 2407); Bekanntmachung über die Möglich
keit einer anteiligen Finanzierung der Entwicklungskosten von Projekten 
beteiligter Unternehmen der Ausrüstungsindustrie 

Typ av stödåtgärd Stödordning 

Syfte Forskning och utveckling, Miljöskydd 

Stödform Återbetalningsbart bidrag 

Budget Totalt planerat stödbelopp 300 miljoner EUR 

Stödnivå 25 %
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Varaktighet 20.9.2009–31.12.2013 

Ekonomisk sektor Tillverkningsindustrin 

Den beviljande myndighetens namn och 
adress 

Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie 
10119 Berlin 
DEUTSCHLAND 

Övriga upplysningar — 

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av konfidentiella uppgifter, finns på följande 
webbplast: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sv.htm
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III 

(Förberedande rättsakter) 

RÅDET 

Initiativ från Konungariket Belgien, Republiken Bulgarien, Republiken Tjeckien, Konungariket 
Danmark, Republiken Estland, Republiken Grekland, Konungariket Spanien, Republiken Frankrike, 
Republiken Litauen, Republiken Lettland, Republiken Ungern, Konungariket Nederländerna, 
Rumänien, Republiken Slovenien, Republiken Slovakien och Konungariket Sverige till rådets 
rambeslut 2009/…/RIF van … om förebyggande och lösning av tvister om överföring av 

straffrättsliga förfaranden 

(2009/C 219/03) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA RAMBESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt 
artikel 31.1 a och artikel 34.2 b, 

med beaktande av … initiativ, 

med beaktande av Europaparlamentets yttrande ( 1 ), och 

av följande skäl: 

(1) Europeiska unionen har som mål att bevara och utveckla 
ett område med frihet, säkerhet och rättvisa. 

(2) I Haagprogrammet för stärkt frihet, säkerhet och rättvisa 
i Europeiska unionen ( 2 ) ställs som krav att medlemssta
terna överväger möjligheterna att koncentrera lagföringen 
i gränsöverskridande multilaterala mål till en medlems
stat, för att öka effektiviteten i lagföringen samtidigt som 
korrekt rättskipning garanteras. 

(3) Eurojust inrättades för att främja och förbättra samord
ningen mellan medlemsstaternas behöriga myndigheter 
av utredningar och lagföringar. 

(4) Rådets rambeslutet om förebyggande och lösning av tvis
ter om utövande av jurisdiktion i straffrättsliga förfaran
den ( 3 ) syftar till att komma till rätta med de negativa 

följder som uppkommer när flera medlemsstater har 
straffrättslig jurisdiktion avseende samma sakförhållanden 
och samma person. I det rambeslutet fastställs ett för
farande för informationsutbyte och direkt samråd som 
syftar till att hindra att ne bis in idem-principen åsidosätts. 

(5) En vidareutveckling av det rättsliga samarbetet mellan 
medlemsstaterna är nödvändig för att öka effektiviteten 
i utredningar och lagföringar. Det är väsentligt att det 
finns gemensamma bestämmelser i medlemsstaterna för 
överföring av straffrättsliga förfaranden för att ta itu med 
gränsöverskridande brottslighet. Sådana gemensamma be
stämmelser bidrar till att hindra att ne bis in idem-princi
pen åsidosätts och stöder Eurojusts arbete. I ett område 
med frihet, säkerhet och rättvisa bör det dessutom finnas 
en gemensam rättslig ram för överföring av straffrättsliga 
förfaranden mellan medlemsstaterna. 

(6) Tretton medlemsstater har ratificerat och tillämpar den 
europeiska konventionen av den 15 maj 1972 om över
förande av lagföring i brottmål. De övriga medlemssta
terna har inte ratificerat den konventionen. För att göra 
det möjligt för andra medlemsstater att lagföra har en del 
av dem utnyttjat mekanismen i den europeiska konven
tionen om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål av den 
20 april 1959, tillsammans med konventionen om öm
sesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unio
nens medlemsstater ( 4 ) av den 29 maj 2000. Andra har 
använt bilaterala avtal eller informellt samarbete. 

(7) Ett avtal mellan Europeiska gemenskapernas medlemssta
ter om överföring av straffrättsliga förfaranden under
tecknades 1990. Det avtalet har dock inte trätt i kraft 
på grund av att det saknas ratificeringar.
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(8) Inget enhetligt förfarande har därför tillämpats på sam
arbetet mellan medlemsstaterna när det gäller överföring 
av straffrättsliga förfaranden. 

(9) I detta rambeslut bör fastställs en gemensam rättslig ram 
för överföring av straffrättsliga förfaranden mellan med
lemsstaterna. De bestämmelser som fastställs i rambeslu
tet bör syfta till att utvidga samarbetet mellan medlems
staternas behöriga myndigheter med ett instrument som 
ökar effektiviteten i straffrättsliga förfaranden och förbätt
rar den korrekta rättskipningen, genom fastställandet av 
gemensamma bestämmelser som reglerar på vilka villkor 
straffrättsliga förfaranden som har inletts i en medlems
stat får överföras till en annan medlemsstat. 

(10) Medlemsstaterna bör utse de behöriga myndigheterna på 
ett sätt som främjar principen om direkta kontakter mel
lan de myndigheterna. 

(11) Vid tillämpningen av detta rambeslut kan en medlemsstat 
få behörighet om den behörigheten tilldelas medlemssta
ten av en annan medlemsstat. 

(12) Flera rambeslut har antagits om tillämpningen av princi
pen om ömsesidigt erkännande på brottmålsdomar för 
verkställande av domar i andra medlemsstater, särskilt 
rambeslut 2005/214/RIF av den 24 februari 2005 om 
tillämpning av principen om ömsesidigt erkännande på 
bötesstraff ( 1 ), rambeslut 2008/909/RIF av den 
27 november 2008 om tillämpning av principen om 
ömsesidigt erkännande på brottmålsdomar avseende 
fängelse eller andra frihetsberövande åtgärder i syfte att 
verkställa dessa inom Europeiska unionen ( 2 ) och ram
beslut 2008/947/RIF av den 27 november 2008 om 
tilämpning av principen om ömsesidigt erkännande på 
domar och övervakningsbeslut i syfte att övervaka alter
nativa påföljder och övervakningsåtgärder ( 3 ). Detta ram
beslut bör komplettera bestämmelserna i de rambesluten 
och bör inte tolkas som ett hinder för tillämpningen av 
de bestämmelserna. 

(13) Misstänkta personers och brottsoffers legitima intressen 
bör beaktas vid tillämpningen av detta rambeslut. Ing
enting i detta rambeslut bör dock tolkas som att det 
undergräver de behöriga rättsliga myndigheternas rättig
het att bestämma huruvida de straffrättsliga förfarandena 
ska överföras. 

(14) Ingenting i detta rambeslut bör tolkas som att det på
verkar enskilda personers eventuella rättighet att hävda 
att de bör lagföras i sin egen jurisdiktion eller i någon 
annan jurisdiktion om en sådan rättighet föreskrivs i den 
nationella lagstiftningen. 

(15) De behöriga myndigheterna bör uppmanas att samråda 
med varandra innan en överföring av straffrättsliga för
faranden begärs och närhelst det anses lämpligt för att 
underlätta en smidig och effektiv tillämpning av detta 
rambeslut. 

(16) När straffrättsliga förfaranden har överförts i enlighet 
med detta rambeslut bör den mottagande myndigheten 
tillämpa sin nationella lagstiftning och sina nationella 
förfaranden. 

(17) Detta rambeslut utgör inte någon rättslig grund för att 
gripa personer i syfte att fysiskt överföra dem till en 
annan medlemsstat så att den medlemsstaten kan lagföra 
personen. 

(18) Detta rambeslut står i överensstämmelse med de grund
läggande rättigheter och principer som erkänns i artikel 6 
i fördraget om Europeiska unionen och återspeglas i 
Europeiska unionens stadga om de grundläggande rättig
heterna, särskilt i kapitel VI. Ingenting i detta rambeslut 
bör tolkas som ett förbud att vägra att samarbeta om det 
finns sakliga skäl att förmoda att de straffrättsliga för
farandena har inletts i syfte att straffa en person på 
grundval av dennes kön, ras, religion, etniska ursprung, 
nationalitet, språk, politiska uppfattning eller sexuella 
läggning eller att denna persons ställning kan skadas av 
något av dessa skäl. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

KAPITEL 1 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

Artikel 1 

Syfte och tillämpningsområde 

Detta rambeslut syftar till att öka effektiviteten i straffrättsliga 
förfaranden och att förbättra den korrekta rättskipningen inom 
området med frihet, säkerhet och rättvisa genom fastställandet 
av gemensamma bestämmelser som underlättar överföring av 
straffrättsliga förfaranden mellan medlemsstaternas myndigheter, 
med beaktande av de misstänkta personernas och brottsoffrens 
legitima intressen. 

Artikel 2 

Grundläggande rättigheter 

Detta rambeslut ska inte ändra skyldigheten att respektera de 
grundläggande rättigheterna och principerna i artikel 6 i för
draget om Europeiska unionen.
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Artikel 3 

Definitioner 

I detta rambeslut avses med 

a) brott: en gärning som utgör ett brott i enlighet med den 
nationella strafflagstiftningen. 

b) överförande myndighet: en myndighet som är behörig att be
gära överföring av straffrättsliga förfaranden. 

c) mottagande myndighet: en myndighet som är behörig att ta 
emot en framställning om överföring av straffrättsliga för
faranden. 

Artikel 4 

Utseende av behöriga myndigheter 

1. Varje medlemsstat ska underrätta rådets generalsekretariat 
om vilka rättsliga myndigheter som enligt dess nationella lag
stiftning är behöriga att agera som överförande myndighet och 
mottagande myndighet (behöriga myndigheter) i enlighet med 
detta rambeslut. 

2. Medlemsstaterna får utse ickerättsliga myndigheter till be
höriga myndigheter för att fatta beslut i enlighet med detta 
rambeslut, under förutsättning att dessa myndigheter är behö
riga att fatta liknande beslut i enlighet med den nationella lag
stiftningen och de nationella förfarandena. 

3. Varje medlemsstat får, om det är nödvändigt på grund av 
organisationen av dess interna system, utse en eller flera centrala 
myndigheter som ska bistå de behöriga myndigheterna med den 
administrativa överföringen och mottagningen av framställ
ningar. Den ska underrätta rådets generalsekretariat om detta. 

4. Rådets generalsekretariat ska göra den mottagna infor
mationen tillgänglig för samtliga medlemsstater och kommis
sionen. 

Artikel 5 

Behörighet 

1. Vid tillämpningen av detta rambeslut ska varje medlems
stat ha behörighet att, i enlighet med sin nationella lagstiftning, 
lagföra alla brott på vilka lagstiftningen i en annan medlemsstat 
är tillämplig. 

2. Den behörighet som en medlemsstat tilldelas uteslutande 
på grundval av punkt 1 får endast utövas i enlighet med en 
framställning om överföring av straffrättsliga förfaranden. 

Artikel 6 

Avsägande av straffrättsliga förfaranden 

Varje medlemsstat som i enlighet med sin nationella lagstiftning 
har behörighet att lagföra ett brott får, vid tillämpningen av 
detta rambeslut, avsäga sig eller avstå från straffrättsliga för
faranden mot en misstänkt person, så att de straffrättsliga för
farandena avseende det brottet kan överföras till en annan med
lemsstat. 

KAPITEL 2 

ÖVERFÖRING AV STRAFFRÄTTSLIGA FÖRFARANDEN 

Artikel 7 

Kriterier för framställningar om överföring av 
straffrättsliga förfaranden 

Om en person misstänks ha begått ett brott enligt lagstiftningen 
i en medlemsstat får den överförande myndigheten i den med
lemsstaten begära att den mottagande myndigheten i en annan 
medlemsstat övertar de straffrättsliga förfarandena om det skulle 
förbättra den effektiva och korrekta rättskipningen och om 
minst ett av följande kriterier är uppfyllt: 

a) Om brottet helt eller delvis har begåtts på den andra med
lemsstatens territorium, eller om de flesta följderna eller en 
betydande del av den skada som orsakats av brottet har lidits 
på den andra medlemsstatens territorium. 

b) Om den misstänkta personen vanligen är bosatt i den andra 
medlemsstaten. 

c) Om betydande delar av det viktigaste bevismaterialet finns i 
den andra medlemsstaten. 

d) Om straffrättsliga förfaranden mot den misstänkta personen 
pågår i den andra medlemsstaten. 

e) Om straffrättsliga förfaranden avseende samma eller därmed 
sammanhängande sakförhållanden som berör andra perso
ner, särskilt när det gäller samma kriminella organisation, 
pågår i den andra medlemsstaten. 

f) Om den misstänkta personer avtjänar eller ska avtjäna ett 
frihetsstraff i den andra medlemsstaten. 

g) Om verkställandet av domen i den andra medlemsstaten 
sannolikt förbättrar utsikterna för den dömda personens so
ciala rehabilitering eller om det finns andra skäl till att det 
skulle vara lämpligare att domen verkställs i den andra med
lemsstaten. 

h) Om brottsoffret vanligen är bosatt i den andra medlemssta
ten eller om brottsoffret har något annat betydande intresse 
av att de straffrättsliga förfarandena överförs.
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Artikel 8 

Information till den misstänkta personen 

Innan en framställning om överföring görs ska den överförande 
myndigheten, när så är lämpligt och i enlighet med den natio
nella lagstiftningen, informera den person som är misstänkt för 
brottet om den avsedda överföringen. Om den misstänkta per
sonen har några synpunkter på överföringen ska den över
förande myndigheten underrätta den mottagande myndigheten 
om detta. 

Artikel 9 

Brottsoffrets rättigheter 

Innan en framställning om överföring sker ska den överförande 
myndigheten ta hänsyn till brottsoffrets intressen och se till att 
dennes rättigheter enligt den nationella lagstiftningen respekte
ras fullt ut. Detta omfattar särskilt en rättighet för brottsoffret 
att underrättas om den avsedda överföringen. 

Artikel 10 

Förfarande för framställningar om överföring av 
straffrättsliga förfaranden 

1. Innan den överförande myndigheten gör en framställning 
om överföring av straffrättsliga förfaranden i enlighet med 
artikel 7 får den underrätta och samråda med den mottagande 
myndigheten, särskilt när det gäller huruvida det är sannolikt att 
den mottagande myndigheten kommer att åberopa något av de 
skäl för vägran som anges i artikel 12. 

2. För samråd med den mottagande myndigheten i enlighet 
med punkt 1 ska den överförande myndigheten förse den mot
tagande myndigheten med information om de straffrättsliga för
farandena och kan tillhandahålla den skriftligt, med hjälp av ett 
standardformulär som återges i bilagan. 

3. Den överförande myndigheten ska översända det formulär 
som avses i punkt 2 direkt till den mottagande myndigheten på 
ett sätt som lämnar en skriftlig uppteckning och gör det möjligt 
för den mottagande myndigheten att fastställa äktheten. All 
annan officiell kommunikation ska också ske direkt mellan de 
myndigheterna. 

4. En framställning om överföring ska åtföljas av originalet 
eller en bestyrkt kopia av brottsutredningen eller relevanta delar 
av den, andra relevanta handlingar och en kopia av den tilämp
liga lagstiftningen eller, om detta inte är möjligt, uppgift om den 
tillämpliga lagen. Om samråd inte har ägt rum i enlighet med 
förfarandet som avses i punkt 3 ska framställningen om över
föring göras skriftligt, med hjälp av det standardformulär som 
återges i bilagan, i överensstämmelse med förfarandet som avses 
i punkt 3. 

5. Den överförande myndigheten ska underrätta den motta
gande myndigheten om handlingar eller åtgärder avseende de 

straffrättsliga förfaranden som har vidtagits i den överförande 
myndighetens medlemsstat efter översändandet av framställ
ningen. Detta meddelande ska åtföljas av alla relevanta hand
lingar. 

6. Den överförande myndigheten får dra tillbaka framställ
ningen om överföring när som helst innan den mottagande 
myndigheten har fattat ett beslut enligt artikel 13.1 om att 
godta överföringen. 

7. Om den överförande myndigheten inte känner till den 
mottagande myndigheten ska den göra alla nödvändiga förfråg
ningar, inklusive genom det europeiska rättsliga nätverkets kon
taktpunkter, för att erhålla uppgifter om den mottagande myn
digheten. 

8. Om den myndighet som tar emot framställningen inte är 
den behöriga myndigheten enligt artikel 4 ska den på eget 
initiativ översända framställningen till den behöriga myndighe
ten och utan dröjsmål underrätta den överförande myndigheten 
om detta. 

Artikel 11 

Dubbel straffbarhet 

En framställning om överföring av straffrättsliga förfaranden 
kan verkställas endast om den gärning som ligger till grund 
för framställningen utgör ett brott enligt lagstiftningen i den 
mottagande myndighetens medlemsstat. 

Artikel 12 

Skäl för vägran 

1. Den mottagande myndigheten i en medlemsstat får vägra 
överföring endast 

a) om gärningen inte utgör ett brott enligt den medlemsstatens 
lagstiftning i överensstämmelse med artikel 11, 

b) om inledandet av straffrättsliga förfaranden skulle strida mot 
ne bis in idem-principen, 

c) om den misstänkta personen inte kan hållas straffrättsligt 
ansvarig för brottet på grund av hans eller hennes ålder, 

d) om det finns en immunitet eller ett privilegium enligt den 
medlemsstatens lagstiftning som gör det omöjligt att vidta 
åtgärder, 

e) om preskriptionstiden för lagföring i brottmål har löpt ut i 
enlighet med lagstiftningen i den medlemsstaten, 

f) om brottet omfattas av amnesti i enlighet med lagstiftningen 
i den medlemsstaten, 

g) om de kriterier som framställningen baseras på enligt 
artikel 7 a–h inte anses vara uppfyllda.
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2. Om behörigheten för den medlemsstat som har tagit emot 
framställningen uteslutande grundas på artikel 5 får den motta
gande myndigheten, utöver de skäl för vägran som anges i 
punkt 1, vägra överföring om detta inte anses förbättra den 
effektiva och korrekta rättskipningen. 

3. I de fall som avses i punkt 1 g ska den mottagande 
myndigheten, innan den beslutar att vägra överföring, på lämp
ligt sätt kommunicera med den överförande myndigheten och, 
om så är nödvändigt, uppmana den att utan dröjsmål tillhan
dahålla all begärd kompletterande information. 

Artikel 13 

Den mottagande myndighetens beslut 

1. När en framställning om överföring av straffrättsliga för
faranden har mottagits ska den mottagande myndigheten utan 
onödigt dröjsmål avgöra om en överföring av straffrättsliga för
faranden ska godtas och ska, om den inte beslutar att åberopa 
något av de skäl för vägran som anges i artikel 12, vidta alla 
nödvändiga åtgärder för att verkställa framställningen enligt sin 
nationella lagstiftning. 

2. Den mottagande myndigheten ska utan dröjsmål under
rätta den överförande myndigheten om sitt beslut på ett sätt 
som lämnar en skriftlig uppteckning. Om den mottagande myn
digheten beslutar att vägra överföringen ska den underrätta den 
överförande myndigheten om skälen till sitt beslut. 

Artikel 14 

Samråd mellan den överförande och den mottagande 
myndigheten 

Den överförande och den mottagande myndigheten får, om och 
närhelst det anses lämpligt, samråda med varandra för att un
derlätta en smidig och effektiv tillämpning av detta rambeslut. 

Artikel 15 

Samarbete med Eurojust och det europeiska rättsliga 
nätverket 

Varje behörig myndighet får i alla skeden av förfarandet begära 
bistånd från Eurojust eller det europeiska rättsliga nätverket. 

KAPITEL 3 

EFFEKTERNA AV ÖVERFÖRINGEN 

Artikel 16 

Effekterna i den överförande myndighetens medlemsstat 

1. Senast vid mottagandet av meddelandet om att den mot
tagande myndigheten har godtagit en överföring av straffrätts
liga förfaranden ska de straffrättsliga förfarandena avseende de 
sakförhållanden som ligger till grund för framställningen om 
överföring, i överensstämmelse med den nationella lagstift
ningen, uppskjutas eller avbrytas i den överförande myndighe

tens medlemsstat, med undantag för eventuella nödvändiga un
dersökningar, bland annat rättslig hjälp till den mottagande 
myndigheten. 

2. Den överförande myndigheten får inleda eller återuppta 
straffrättsliga förfaranden om den mottagande myndigheten 
meddelar att den har beslutat att avbryta de straffrättsliga för
farandena avseende de sakförhållanden som ligger till grund för 
framställningen. 

3. Den överförande myndigheten får inte inleda eller åter
uppta straffrättsliga förfaranden om den mottagande myndighe
ten har underrättat den om ett beslut som meddelats vid slutet 
av de straffrättsliga förfarandena i den mottagande medlems
staten, om det beslutet utgör ett hinder för fortsatta straffrätts
liga förfaranden enligt den medlemsstatens lagstiftning. 

4. Detta rambeslut påverkar inte brottsoffrens rätt att inleda 
straffrättsliga förfaranden mot förövaren om detta föreskrivs i 
den nationella lagstiftningen. 

Artikel 17 

Effekterna i den mottagande myndighetens medlemsstat 

1. De överförda straffrättsliga förfarandena ska regleras av 
lagstiftningen i den medlemsstat till vilken överföringen har 
skett. 

2. Om det är förenligt med lagstiftningen i den mottagande 
myndighetens medlemsstat ska varje åtgärd i samband med 
straffrättsliga förfaranden eller inledande undersökningar som 
vidtas i den överförande myndighetens medlemsstat eller varje 
åtgärd som avbryter eller tillfälligt upphäver preskriptionstiden 
ha samma giltighet i den andra medlemsstaten som om den på 
lagenligt sätt vidtagits i den medlemsstaten eller av myndighe
terna i den medlemsstaten. 

3. När den mottagande myndigheten har beslutat att godta 
en överföring av straffrättsliga förfaranden får den tillämpa alla 
förfarandeåtgärder som är tillåtna enligt den nationella lagstift
ningen. 

4. Om straffrättsliga förfaranden är beroende av ett ansvars
yrkande i båda medlemsstaterna ska ett klagomål som lämnas in 
i den överförande myndighetens medlemsstat ha samma giltig
het som ett klagomål som lämnas in i den andra medlems
staten. 

5. Om det endast enligt lagstiftningen i den mottagande 
myndighetens medlemsstat krävs att ett klagomål lämnas in 
eller att något annat sätt att inleda förfarandena används ska 
dessa formaliteter genomföras inom den tidsfrist som fastställs i 
den medlemsstatens lagstiftning. De andra medlemsstaterna ska 
underrättas om detta. Tidsfristen ska börja löpa den dag då den 
mottagande myndigheten beslutar att godta en överföring av 
straffrättsliga förfaranden.
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6. I den mottagande myndighetens medlemsstat ska den på
följd som är tillämplig på brottet vara den som föreskrivs i dess 
egen lagstiftning, om inte annat anges i den lagstiftningen. Om 
behörigheten uteslutande grundas på artikel 5 ska den påföljd 
som utdöms i den medlemsstaten inte vara strängare än den 
som föreskrivs i den andra medlemsstatens lagstiftning. 

KAPITEL 4 

SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 18 

Information som ska lämnas av den mottagande 
myndigheten 

Den mottagande myndigheten ska informera den överförande 
myndigheten om avbrytandet av straffrättsliga förfaranden eller 
om beslut som meddelats vid slutet av de straffrättsliga förfaran
dena, inklusive om huruvida det beslutet utgör ett hinder för 
fortsatta straffrättsliga förfaranden enligt lagstiftningen i den 
mottagande myndighetens medlemsstat, eller om annan infor
mation av betydande värde. Den ska översända en kopia av det 
skriftliga beslutet. 

Artikel 19 

Språk 

1. Det formulär som återges i bilagan och de relevanta de
larna av brottsutredningen ska översättas till det officiella språ
ket eller ett av de officiella språken i den medlemsstat till vilken 
de översänds. 

2. Varje medlemsstat får i samband med antagandet av detta 
rambeslut eller vid en senare tidpunkt i en förklaring, som ska 
deponeras hos rådets generalsekretariat, ange att den kommer 
att godta en översättning till ett eller flera av de andra officiella 
språken vid Europeiska unionens institutioner. Generalsekretari
atet ska göra den informationen tillgänglig för de övriga med
lemsstaterna och kommissionen. 

Artikel 20 

Kostnader 

Kostnader som uppstår till följd av tillämpningen av detta ram
beslut ska bestridas av den mottagande myndighetens medlems
stat, med undantag av de kostnader som uteslutande uppstår på 
den andra medlemsstatens territorium. 

Artikel 21 

Förhållandet till andra avtal och överenskommelser 

1. I förbindelserna mellan medlemsstater som är bundna av 
europeiska konventionen om överförande av lagföring i brott

mål av dem 15 maj 1972 ska bestämmelserna i detta rambeslut 
tillämpas i stället för de motsvarande bestämmelserna i den 
konventionen från och med den dag som anges i artikel 22.1. 

2. Medlemsstaterna får fortsätta att tillämpa gällande bilate
rala eller multilaterala avtal eller överenskommelser, i den mån 
som dessa gör det möjligt att utöka målen för detta rambeslut 
eller bidrar till att ytterligare förenkla eller underlätta över
föringen av straffrättsliga förfaranden. 

3. Medlemsstaterna får ingå bilaterala eller multilaterala avtal 
eller överenskommelser efter ikraftträdandet av detta rambeslut, 
i den mån som sådana avtal eller överenskommelser gör det 
möjligt att utöka bestämmelserna i detta rambeslut och bidrar 
till att ytterligare förenkla eller underlätta överföringen av straff
rättsliga förfaranden. 

4. Medlemsstaterna ska senast den […] underrätta rådet och 
kommissionen om de avtal och överenskommelser som avses i 
punkt 2 som de önskar fortsätta att tillämpa. Medlemsstaterna 
ska också underrätta rådet och kommissionen om alla avtal eller 
överenskommelser som avses i punkt 3 inom tre månader efter 
undertecknandet. 

Artikel 22 

Genomförande 

1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga 
för att följa bestämmelserna i detta rambeslut senast den […]. 

2. Medlemsstaterna ska till rådets generalsekretariat och 
kommissionen överlämna texten till de bestämmelser genom 
vilka skyldigheterna enligt detta rambeslut införlivas med deras 
nationella lagstiftning. 

Artikel 23 

Ikraftträdande 

Detta rambeslut träder i kraft samma dag som det offentliggörs 
i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i … 

På rådets vägnar 
Ordförande 

…
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BILAGA
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IV 

(Upplysningar) 

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER OCH 
ORGAN 

KOMMISSIONEN 

Eurons växelkurs ( 1 ) 

11 september 2009 

(2009/C 219/04) 

1 euro = 

Valuta Kurs 

USD US-dollar 1,4594 

JPY japansk yen 132,62 

DKK dansk krona 7,4431 

GBP pund sterling 0,87390 

SEK svensk krona 10,2128 

CHF schweizisk franc 1,5137 

ISK isländsk krona 

NOK norsk krona 8,6340 

BGN bulgarisk lev 1,9558 

CZK tjeckisk koruna 25,488 

EEK estnisk krona 15,6466 

HUF ungersk forint 273,33 

LTL litauisk litas 3,4528 

LVL lettisk lats 0,7023 

PLN polsk zloty 4,1925 

RON rumänsk leu 4,2800 

TRY turkisk lira 2,1865 

Valuta Kurs 

AUD australisk dollar 1,6908 

CAD kanadensisk dollar 1,5728 

HKD Hongkongdollar 11,3106 

NZD nyzeeländsk dollar 2,0660 

SGD singaporiansk dollar 2,0752 

KRW sydkoreansk won 1 781,26 

ZAR sydafrikansk rand 11,0648 

CNY kinesisk yuan renminbi 9,9662 

HRK kroatisk kuna 7,3300 

IDR indonesisk rupiah 14 468,46 

MYR malaysisk ringgit 5,0970 

PHP filippinsk peso 70,528 

RUB rysk rubel 44,8015 

THB thailändsk baht 49,554 

BRL brasiliansk real 2,6442 

MXN mexikansk peso 19,5779 

INR indisk rupie 70,7440
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Meddelande från kommissionen beträffande den första tillämpningsdagen för protokoll om 
ursprungsregler som medger diagonal ursprungskumulation mellan Europeiska gemenskapen, 
Algeriet, Egypten, Färöarna, Island, Israel, Jordanien, Libanon, Marocko, Norge, Schweiz (inklusive 

Liechtenstein), Syrien, Tunisien, Turkiet och Västbanken och Gaza 

(2009/C 219/05) 

För inrättande av diagonal ursprungskumulation mellan gemenskapen, Algeriet, Egypten, Färöarna, Island, 
Israel, Jordanien, Libanon, Marocko, Norge, Schweiz (inklusive Liechtenstein), Syrien, Tunisien, Turkiet och 
Västbanken och Gaza underrättar var och en av de berörda parterna via Europeiska kommissionen övriga 
parter om gällande ursprungsregler med någon av dessa parter. 

Tabellen nedan grundar sig på underrättelserna från de berörda länderna. I tabellen ges en överblick över de 
protokoll om ursprungsregler som medger diagonal ursprungskumulation och anges från och med vilket 
datum sådan kumulation är tillämplig. Tabellen nedan ersätter den föregående tabellen (dvs. den i EUT C 
136, 16.6.2009). 

Kumulation kan bara tillämpas om det land där sluttillverkningen sker och det slutliga bestämmelselandet 
har ingått frihandelsavtal, innehållande identiska ursprungsregler, med alla de länder som deltar i förvärvet 
av ursprungsstatus, dvs. med samtliga länder i vilka de använda materialen har ursprung. Material med 
ursprung i ett land som inte har ingått ett avtal med det land där sluttillverkningen sker och med det slutliga 
bestämmelselandet skall betraktas som icke-ursprungsmaterial. Specifika exempel ges i de förklarande an
märkningarna till Pan-Euro-Med-protokollen om ursprungsregler ( 1 ). 

Det påminns också om att 

— Schweiz och Liechtenstein utgör en tullunion, 

— den första tillämpningsdagen inom Europeiska Ekonomiska Samarbetsområdet (EES), dvs. EU-länderna, 
Island, Liechtenstein och Norge, är den 1.11.2005. 

ISO-Alpha-2-koderna för länderna i tabellen är följande: 

— Algeriet DZ 

— Egypten EG 

— Färöarna FO 

— Island IS 

— Israel IL 

— Jordanien JO 

— Libanon LB 

— Liechtenstein LI 

— Marocko MA 

— Norge NO 

— Schweiz CH 

— Syrien SY 

— Tunisien TN 

— Turkiet TR 

— Västbanken och Gaza PS
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Första tillämpningsdagen för de protokoll om ursprungsregler som medger diagonal kumulation i Europa–Medelhavsområdet 

EU DZ CH(EFTA) EG FO IL IS(EFTA) JO LB LI(EFTA) MA NO(EFTA) PS SY TN TR 

EU 1.11.2007 1.1.2006 1.3.2006 1.12.2005 1.1.2006 1.1.2006 1.7.2006 1.1.2006 1.12.2005 1.1.2006 1.7.2009 1.8.2006 (1 ) 

DZ 1.11.2007 

CH(EFTA) 1.1.2006 1.8.2007 1.1.2006 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.6.2005 1.9.2007 

EG 1.3.2006 1.8.2007 1.8.2007 6.7.2006 1.8.2007 6.7.2006 1.8.2007 6.7.2006 1.3.2007 

FO 1.12.2005 1.1.2006 1.11.2005 1.1.2006 1.12.2005 

IL 1.1.2006 1.7.2005 1.7.2005 9.2.2006 1.7.2005 1.7.2005 1.3.2006 

IS(EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.11.2005 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.3.2006 1.9.2007 

JO 1.7.2006 17.7.2007 6.7.2006 9.2.2006 17.7.2007 17.7.2007 6.7.2006 17.7.2007 6.7.2006 

LB 1.1.2007 1.1.2007 1.1.2007 1.1.2007 

LI(EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.1.2006 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.8.2005 1.6.2005 1.9.2007 

MA 1.12.2005 1.3.2005 6.7.2006 1.3.2005 6.7.2006 1.3.2005 1.3.2005 6.7.2006 1.1.2006 

NO(EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.12.2005 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.9.2007 

PS 1.7.2009 

SY 1.1.2007 

TN 1.8.2006 1.6.2005 6.7.2006 1.3.2006 6.7.2006 1.6.2005 6.7.2006 1.8.2005 1.7.2005 

TR (1 ) 1.9.2007 1.3.2007 1.3.2006 1.9.2007 1.9.2007 1.1.2006 1.9.2007 1.1.2007 1.7.2005 

(1 ) Tillämpningsdag för de varor som omfattas av tullunionen mellan EG och Turkiet är den 27 juli 2006. 
Tillämpningsdag för jordbruksprodukter är den 1 januari 2007. 
Tillämpningsdag för kol- och stålprodukter är den 1 mars 2009.



V 

(Yttranden) 

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN 

KOMMISSIONEN 

Förhandsanmälan av en koncentration 

(Ärende COMP/M.5622 – Infineon/LSIS/LS Power Semitech JV) 

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande 

(Text av betydelse för EES) 

(2009/C 219/06) 

1. Kommissionen mottog den 4 september 2009 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt 
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 ( 1 ), genom vilken företagen Infineon Technologies AG 
(Infineon, Tyskland) och LS Industrial System Co. Ltd. (LSIS, Sydkorea), på det sätt som avses i artikel 3.1 
b i förordningen förvärvar gemensam kontroll över företaget LS Power Semitech Co. Ltd. (LS Power Semitech, 
Sydkorea) genom förvärv av aktier i ett nyskapat företag som utgör ett gemensamt företag. 

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet: 

— Infineon: Utveckling, tillverkning och försäljning av halvledare och systemlösningar för bilindustri-, 
säkerhets-, konsument- och industritillämpningar, 

— LSIS: Utveckling, tillverkning och försäljning av halvledare och systemlösningar för industriell elkraft och 
automatiseringstillämpningar, 

— LS Power Semitech: Utveckling, tillverkning och försäljning av gjutna intelligenta kraftmoduler till 
konsumenttillämpningar. 

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen 
kan omfattas av förordning (EG) nr 139/2004, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga 
fattas senare. Det bör noteras att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i 
enlighet med kommissionens tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa kon
centrationer enligt rådets förordning (EG) nr 139/2004 ( 2 ). 

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den 
föreslagna koncentrationen. 

Synpunkterna ska ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. Synpunk
terna kan sändas till kommissionen per fax (+32 22964301 eller 22967244) eller per post, med angivande 
av referens COMP/M.5622 – Infineon/LSIS/LS Power Semitech JV, till 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

SV 12.9.2009 Europeiska unionens officiella tidning C 219/21 

( 1 ) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1. 
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RÄTTELSER 

Rättelse till ansökningsomgång avseende miljöinnovation inom ramprogrammet för konkurrenskraft och 
innovation (CIP, Europaparlamentets och rådets beslut nr 1639/2006/EG) 

(Europeiska unionens officiella tidning C 89 av den 18 april 2009) 

(2009/C 219/07) 

På sidan 2: 

Förlängning av tidsfristen för att lämna in förslag till ovannämnda ansökningsomgång 

På grund av ett tekniskt problem med det elektroniska ansökningssystemet EPSS är tidsfristen för att lämna in förslag till 
CIP Pilot- och marknadsintroduktionsprojekt för innovation och miljöinnovation 2009 förlängd till tisdagen den 
15 september 2009 kl. 17.00 (lokal tid Bryssel). 

För ytterligare information: http://ec.europa.eu/environment/eco-innovation/application_en.htm
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PRENUMERATIONSPRISER 2009 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 000 euro per år (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 100 euro per månad (*) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 700 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 70 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 400 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 40 euro per månad 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på cd-rom 

22 officiella EU-språk 500 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, cd-rom, 2 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

360 euro per år 
(= 30 euro per månad) 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

(*) Lösnummerpris: 1–32 sidor: 6 euro 
33–64 sidor: 12 euro 
Mer än 64 sidor: Priset varierar 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
cd-rom med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Publikationsbyrån ger ut publikationer för försäljning som kan beställas från någon av våra kommersiella distribu- 
törer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 

Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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